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Аксиологический фон – это дискурсивно и когнитивно релевантные параметры ситуации, в которой осуществляется акт оценки [Гришаева: 228-229], совокупность языковых и внеязыковых факторов, позволяющих аксиологически интерпретировать высказывание.

Для выявления и характеристики маркеров аксиологического фона необходимо сопоставить исходные и переводные тексты. Такое сравнение дает информацию об универсальных и специфических закономерностях аксиологической категоризации и позволяет понять, распознаются ли носителями другой культуры ценностно-значимые сведения, принципиальные для рецепции художественного произведения.
Материалом в настоящем исследовании послужили рассказы классика австрийской литературы Петера Хандке «Die Angst des Tormanns beim Elfmeter» (ИТ1), «Der kurze Brief zum langen Abschied» (ИТ2) и их переводы на русский язык (ПТ1, ПТ2 соответственно).
Проведенный анализ аксиологических контекстов в ИТ1 и ИТ2 позволил нам определить, за счет чего нейтральное вне контекста высказывание воспринимается реципиентом как оценочное, аксиологически маркированное.
1. За счет точных, ёмких и выразительных предложений, содержащих прямую и часто категоричную оценку, которые влияют на рецепцию пред- и посттекста и маркируют изначально нейтральные ситуации/действия/факты, создавая аксиологический фон. Возникающее ощущение страха и опасности позволяет интерпретировать практически любое высказывание как отрицательную оценку ситуации в целом.

2. Благодаря частому использованию синтаксических конструкций типа so Adj./Adv. + V., dass…; es kam (ihm) vor, dass/als…; es schien (ihm), als ob…, с помощью чего передается нервное напряжение главного героя.

3. За счет экспликации в тексте сведений о сопутствующих мотивах действия персонажей: мотивах беспорядка, страха и имеющихся в тексте намеков на психическое расстройство главного героя в ИТ1; светового, звукового, мотива ужаса и смерти в ИТ2.

4. С помощью:

(А) риторических вопросов, которые главный герой постоянно задает себе. В ИТ1 вопросы носят иррациональный характер, в ИТ2 – сообщают об эмоциональном потрясении, сильной взволнованности, возмущении протагониста и выполняют функцию усиления выразительности высказывания;
(Б) восклицательных предложений, присутствующих во внутренней речи главных героев ИТ1 и ИТ2. В ИТ1 восклицания протагониста звучат либо как приказы самому себе, либо являются именованием предметов или фактом, но воспринимаются персонажем новеллы как знаки, которые он должен истолковать. В ИТ2 восклицательные предложения выражают определённое эмоциональное отношение главного действующего лица к действительности – презрение, несогласие, восхищение, огорчение – в более категоричной форме.

Далее хотелось бы предоставить обобщения по проблеме передачи в ПТы созданного в ИТх аксиологического фона.
Переводчик ПТ1 часто прибегает к буквализмам, не учитывая разницу лексической сочетаемости и языковых норм немецкого и русского языков. Это отвлекает реципиента от восприятия текста и ставит под сомнение мастерство переводчика как транслятора авторских интенций. Переводчик использует просторечную экспрессивную лексику (его коробило, лазил, разглагольствует, наподдал), к чему не прибегает автор ИТ1: из-за этого повышается степень категоричности высказывания, что в большинстве случаев не оправдано и ведёт к искажённому представлению об индивидуально-авторском использовании писателем языка.
В результате перевод воспринимается как сырой и незавершенный, что отрицательно сказывается на импрессивной эквивалентности ПТ1а тексту оригинала и на невозможности в полной мере передать аксиологический фон, созданный автором ИТ1.

Анализ ПТ2 показал, что применение функционально-адекватных замен, экспликации и перераспределения содержания, антонимического перевода, определённым образом изменяющих содержание ИТ2, обеспечивает более адекватное восприятие ПТ2 реципиентами и более близкую к ИТ2 импрессивную эквивалентность ПТ2: Mir fiel wieder ein, dass auch ich lange Zeit nur einen verschrobenen Sinn für die Umwelt gehabt hatte [Handke: 65] => Тут я подумал, что и сам долгое время тоже видел мир, будто в кривом зеркале [Хандке].
Словосочетание verschrobener Sinn можно перевести как искажённый/странный смысл, а устойчивое выражение einen verschrobenen Sinn für etw. (A.) haben не имеет аналогичного соответствия в русском языке и трансформируется в совершено адекватное для восприятия носителя русского языка выражение видеть что-либо, будто в кривом зеркале.
Переводчику ПТ2 удалось распознать принципы функционирования аксиологического фона в ИТ2, декодировать основную авторскую интенцию ИТ2, касаемую аксиологического аспекта, подчинить свои переводческие действия выбранной стратегии, обеспечить адекватность эмоционально-эстетического воздействия на читателя.

Выводы.

I. Погружение нейтрального высказывания в аксиологический контекст оценочно маркирует его за счет содержащихся в тексте имплицитных смыслов, не всегда распознаваемых при переводе, поэтому ПТы часто оказываются несопоставимыми с ИТ по своему воздействию на адресата.
II. Выявлены маркеры аксиологического фона двух типов:

(1) маркеры, значимые для изучения закономерностей категоризации сведений о мире, которые проявились при анализе переводческих трансформаций;

(2) маркеры, важные для изучения закономерностей аксиологической категоризации, проявившиеся в невозможности воссоздания аксиологического фона ИТ1 в ПТ1, поскольку он не был распознан носителем иной культуры.
Литература
Гришаева Л.И. О противоречивости оценок в межкультурной коммуникации и этика межкультурных контактов // Теоретические и прикладные аспекты описания языка и межкультурной коммуникации: сб. науч. тр. ф-та РГФ. Вып.1. Воронеж, 2007. С.228-239.
Хандке П. Короткое письмо к долгому прощанию. http://lib.misto.kiev.ua/
Handke, P. Der kurze Brief zum langen Abschied. Frankfurt am Main, 1972.

